Ho Wai-On
Four Songs in Chinese

Bitter Taste of Love ¥ Haws % Sounds Slowing % Drinking Alone

MEZ BiR

HEE * IIE T * EEle * H NMEHY

( U i =
C 3 i
/ A
) . Ny e
4 love songs in Chinese
with clarinet - based on the composer’s ‘4 Songs in Chinese with Cor A,
1. Bitter taste of love )
P : also,
oem by / d .
. my troubled heart! \
« =50 molto rubato Searching, seeking. —_—
. —
E : - = r
Soprano [y > 54— -
O - T v -
| Xun xun mi Xin_
| E E)

FA0i

e

2. Haws
Poem by Zhu Shu-Zhen, Sung Dynasty woman poet

Allegretto e molto rubato |
22 Last |

=120 fﬁ_?‘i f'_—;

qu nian yuan Xiao shi,

A e’ et ‘
ge===_

piu mosso« =76

Suddenly

w branche.

brought a rendez

A

¥ S.

E

o yue shang liu  shao tou, ren
“ | & x w7 A iR, I~

: 1 = —— —

\

BT I

3. Sounds slowing
a Poem by Li Qing-Zkao, Sung Dynasty woman poet

< =56 Doloroso e molto rubato

Clothing worn by a Tang
Dynasty lady

. qin qin,
4. Drinking alone under the moon

P
a5 B
Poem by Li Bai, the great T'ang Dynasty poet /
< =150 Animato 7
71 /
!
o GF
o /
.
4 find sorrowful! / 3
N Among flowering shrubs with a pot of wine. 1 drink alone with g==————————= == —
" — ]‘7'r'ﬁi == S —
- i — e i | = q
b :
hua jian i hu i L
m})
=
~uwine cup 1o invite the moon, \
_— ( e C
- B

= _I;Ej == ( —K 0C i



Ho Wai-On Four Songs in Chinese

Bitter Taste of Love * Haws % Sounds Slowing % Drinking Alone
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Voice: Though the range covers from middle C to high B flat, each song can
be transposed to a key that suits the singer; or a particular phrase or part of
that phrase can be sung an octave lower: e.g., at the end of the 1 song, the
phrase with the high B flat.

Clarinet: The cor anglais, flute or Chinese flute, can accompany the singer
instead of the clarinet.

Tempo markings are suggestions only. A singer should sing in a tempo that
expresses the words best. The melodic line was influenced by the sound and
meaning of the words, the singer and the accompanist are welcome to
embellish.

On the following page are the poems in traditional Chinese. Also English for
optional narration before each song in concert settings to enhance
appreciation for an English-speaking audience.

This is followed by the score in actual pitch (6 pages), then in transposing
score (6 pages) for the clarinettist.

| use pinyin and simplified Chinese for the singer’s score. There are many
resources regarding pinyin pronunciation on the Net. For example:
http://www.bbc.co.uk/languages/chinese/real_chinese/mini_guides/pinyin/ or
YouTube videos that demonstrate pronunciation.

For more information and cultural background, visit my web site “Music is
Happiness” page: http://www.howaion.co.uk/cdbook.html Download the free
booklet and read pages 16-21.
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The four poems in traditional Chinese
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Optional narration before each song

1. Bitter taste of love

Searching, seeking,
My troubled heart!

Suddenly sad, suddenly happy -
I'sit idly and dream.

Is it real or an illusion?
Alas, this is not a first tasting -

I have known the bitter sweetness of love,
The crushing of my heart -
Tormenting.

3. Sounds slowing

Poem by Li Qing-Zhao, Song Dynasty woman poet.

So restless, alone and cold!
So wretched and sorrowful!

Such changeable weather,
It is hard to rest.

A few glasses of tasteless wine,
Cannot blot out the swift wind of night.

It's heart-breaking to see wild geese fly past -
They used to bring tidings from my beloved.

On the ground yellow petals lie in heaps -
Withered and unwanted.

Watching from the window,
Alone, I ponder the solitude of night.

Chinese parasol trees and fine drizzle -
Droplets still dripping from the trees at dusk.

What a situation!
How can the word ‘sorrow’ describe all this?

2. Haws
Poem by Zhu Shu-Zhen, Song Dynasty woman poet.

Last New Year's Eve,

Flower market's lanterns bright as daylight.
Moon climbing willow branches,

Brought a rendezvous with my lover in the
shadow of night.

This New Year's Eve, 1
The moon and lanterns are the same. /
But I am alone. =
Tears soak my black sleeves. |
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4. Drinking alone under the moon
Poem by Li Bai, the great Tang Dynasty poet. ;i
Among flowering shrubs with a pot of wine, | || \

[ drink alone with no one dear to me. =
[ raise my wine cup to invite the moon,
And with my shadow we become three.

But the moon does not appreciate wine,
And my shadow follows me blindly.

Yet with the moon and my shadow,

[ can make merry in Spring

[ sing and the moon lingers,

[ dance and my shadow shatters.

We have a good time while [ am still sober,
And part when I am drunk.

Let's have a passionless liaison forever -
And meet again in the Milky Way!
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Poem by Zhu Shu-Zhen, Sung Dynasty woman poet
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3. Sounds slowing 5 k‘gy\

Poem by Li Qing-Zhao, Sung Dynasty woman poet
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4. Drinking alone under the moon %
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Poem by Li Bai, the great T"ang Dynasty poet
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I1. Poem by Zhu Shu-Zhen - Sung (?) Dynasty woman poet
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III. Poem by Li ng 0 - Sung Dynasty woman poet
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so restless, so cold, so lonely, so sad,
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Such chageab/e weathers, | cannot rest.
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so miserable, so sorrowful.
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A few glasses of wine, insufficienat to beat the swift evening wind. I saw wild geese
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N & felt such pain - they used to bring your letters. Fallen petals everywhere- so miserable,
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no flowers worth picking. waiting at the window, I wonder about a lonely night?
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3 , L What a state!
Trees & drizzle, raining all day long. ar a state!
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How can ‘sorrow’ discribe all this!
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J = 150 animato meno mosso
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76 [ have wine amongst Springflowers, [ drink alone.
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Lifting my cup to invite the moon, with my shadow, we become three!
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86 Moon does not understand wine, Shadow follows me without purpose.
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I sing & moon lingers, I dance & shadow shatre/ s
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Let S lzave a oood time, and good bye when I'mdr lll”l/x
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We get acquainted without passion,
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